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(uvop

Mili studenti,

tato publikace slouzi jako pfiruc¢ka tém, kdo se pfipravuji k maturité z anglického
jazyka. Mohou ji pouzit i studenti, ktefi hodlaji slozit jiné typy zkou$ek (statni
zkouska, pfijimaci zkousky na VS, FCE atd.), studuji angli¢tinu na vysoké $kole nebo
se chtéji v jazyce pouze zdokonalit.

Kniha systematicky pfipravuje budouci maturanty na ustni i pisemné maturity
zékladni i vy$Si Urovné obtiznosti (podle SERRJ B1 a B2). V8eobecna témata jsou
spole¢nd pro obé urovné obtiznosti. OdliSnosti ve vnimani Urovni se tykaji zejména
pozadavku na rozsah sdéleni a kvalitu prezentovanych myslenek k danému tématu,
miru konkrétnosti sdéleni a rozsah pouzitych mluvnickych prostfedku. Rozdil je
pouze v tfeti ¢asti ustni maturitni zkousky (tj. ¢ast zkousky v kompetenci skoly). Do
ni jsou zafazovana témata, ktera jsou jedine€na pro jednotlivé studijni obory (napf.
témata z oblasti zdravotnictvi, dopravy, vypoc€etni techniky, literatury, historie atd.)
a témata jedinecna pro urcitou Skolu. S konkrétnimi pozadavky jsou studenti sezna-
meni ve 8kole.

Pfirucka je rozdélena do &tyr Casti.

PART 1 obsahuje vSeobecna konverzaéni témata. Nejprve jsou fazeny rlizné naméty
pro aktivitu, kde slovni zasoba je vétSinou s vyslovnosti a Ceskym prekladem. Nasle-
duje text na procvi€eni slovni zasoby — také s Ceskym prekladem. Je jen na stu-
dentovi, v jakém rozsahu je pouzije. Stylizace ¢eskych textd se pro zjednoduseni
prekladu maximalné blizi anglické podobé. Vyslovnost je zjednodusend. Z vice
moznych zpUsobu uvadim jen jeden.

PART 2 obsahuje kapitoly o anglicky mluvicich zemich, Ceské republice, Evropské
unii, svatcich a nabozenstvi. Anglicky text je téz s Ceskym prekladem. Stylizace Ces-
kych textl se opét pro zjednodu$eni maximalné blizi anglické podobé.

PART 3 obsahuje stru¢ny pfehled anglické gramatiky s pfehledem frazovych sloves,
nepravidelnych sloves a ukazkové testy s kli¢em.

PART 4 obsahuje zakladni pravidla pravopisu, tvofeni slov, psani slohové préace,
idiomy, americkou angli¢tinu, gramatické nazvoslovi, konverzaéni obraty a pro-
stfedky textové navaznosti. Jde o vyrazy, které studenti vyuziji dle vlastniho vybéru
pfi mluveném i psaném projevu (essay).

Véfim, ze publikace Vam usnadni studium angli¢tiny a pfinese pozadované vysledky.
Hodné uspéchu preje

Miloslava Pourova
autorka
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MY FAMILY AND FAMILY LIFE IN THE 21 ST

CENTURY

1) MEMBERS OF MY FAMILY

What are some advantages and disadvantages of being the only child?
Do you have any relatives? What do they like? What are they like?

member [memba] = ¢len
relatives = pribuzni
mother = matka
sister = sestra
grandmother = babicka
great-grandmother = prababicka
daughter = [do:ta] = dcera
aunt [a:nt] = teta
cousin [kazn] = sestrenice/bratranec
nephew [nefju:] = synovec

in-laws:
mother-in-law = tchyné
sister-in-law = Svagrova
daughter-in-law = snacha

appearance [@’pierans] = vzhled
character [kaerokte] = charakter
job = zaméstnani
duties [dju:tiz] = povinnosti
nickname = prezdivka

nuclear family = jadro rodiny
father = otec

brother = bratr

grandfather = dédecek
great-grandfather = pradédecek
son [san] = syn

uncle [ankl] = stryc

niece [ni:s] = neter

father-in-law = tchan
brother-in-law = Svagr
son-in-law = zef

health state = zdravotni stav

activities = ¢innosti

achievements [8’Ci:vmants] = Uspéchy
whims [wimz] = vrtochy

four-legged members of the family/pets

training [treinin] = vycvik
exhibitions [,eksi’bi§anz] = vystavy
feeding [fi:din] = krmeni

surprise [se’praiz] = pfekvapeni

walks = prochédzky

results [ri’zalts] = vysledky

experience [iks’piarens] = zkuSenost

obedient/disobedient [disa’bi:djent] =
posludny/neposlusny

2) ACTIVITIES WITH THE WHOLE FAMILY,
MY BEST/WORST DAY IN MY FAMILY

travelling = cestovani
games and sports = hry a sporty
eating habits = stravovaci zvyky

chores [¢0:z] = domédci prace
cultural life = kulturni Zivot
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family celebrations [seli’breiSenz] = rodinné oslavy

birthday = narozeniny

pet-day = den mazlicki

school report = vysvédceni

weekends and holidays = vikendy
a prazdniny

wedding = svatba

engagement [in’geidzmant] =
zasnoubeni

church wedding = svatba v kostele
honeymoon [hanimu:n] = libanky
best man = svédek
bride = nevésta
bridesmaid = druZi¢ka

3) LIFE IN MY FAMILY

name-day = svatek
anniversary [aeni'va:sari] = vyroci
Christmas habits = vdnoéni zvyky

get married = oZenit se/vdat se
civil wedding = svatba na radnici
registry office [redzZistri] = matrika
hen/stag party = zapijeni svobody
maid of honour = svédkyné
bridegroom = Zenich

The way my family solves problems and what I'd like to change

in pleasant atmosphere, in a sensible way, agreement, quarrel [kworl], fight
The attitude [eetitju:d] = postoj of my family to me
Have your family ever helped you out of a jam = z prdsvihu?

4) MY FUTURE FAMILY

whom | should marry, why, the best age for getting married, how many children,
how | would differ from my parents, life style, free time

5) FAMILY LIFE IN THE 21 ST CENTURY

types of families
whole family = dplna rodina
orphans [0:fanz] = sirotci
single = svobodny
married = Zenaty/vdana
divorced = rozvedeny

problems in families

single parent = samoZivitel/ka
marital status = manzelsky stav
engaged = zasnoubeny
separated = odlouceny
widowed = ovdovély

alcohol, drugs, smoking, workoholism, shopoholism, homosexuality

gambling = hazardni hrani

mental diseases = duSevni choroby

divorce = rozvod

poverty = chudoba

birth rate = porodnost

mortal diseases [mo:tl] = smrtelné
nemoci

unemployment = nezaméstnanost

nervousness [na:vasnis] = nervozita

quarrels = hadky

life expectancy [iks’pektansi] =
ocCekavanad doba Zivota
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relations inside families, generation gap = generacni rozdil
young people and marriage = mladi lidé a manZzelstvi
typical day of an average family = typicky den primérné rodiny

6) SPEAKING ACTIVITY

Perform typical dialogues/arguments in your family.
Explain the proverb:
Like father like son.

7) TEXT NA PROCVICENI SLOVNi ZASOBY

My family is quite large. We live in a house. My father, the head of our family, is forty-
four years old. Both of his parents were doctors in a small town. They lived there for
seven years and then they moved to Brno. After the graduation exam, my father
passed an entrance exam to the Medical Faculty. He wanted to follow in his parents’
footsteps. Now he works in a hospital in Hradec Krélové and enjoys his work very
much because he likes helping people. My father is a tall, broad-shouldered man.
Once a week he goes to a fitness centre and twice a week he goes jogging. He is
keen on gardening and reading. Most of his free time he spends with us. We often
travel.

Moje rodina je docela velka. Bydlime v rodinném domé. Mému otci, ktery je hla-
vou rodiny, je 44 let. Oba jeho rodice byli Iékafi v malém mésté. Bydleli tam sedm let,
a potom se prestéhovali do Brna. Po maturité otec sloZil prijimaci zkousky na lékar-
skou fakultu. Chtél pokracovat ve $lépéjich svych rodic¢d. Nyni pracuje v nemocnici
v Hradci Kralové a ma velmi rad svou praci, protoZe rad pomaha lidem. MUj otec je
vysoky muz se Sirokymi rameny. Jednou tydné chodi do posilovny a dvakrat tydné
béhat. R4d pracuje na zahradé a &te. V&tsinu volného &asu trévi s ndmi. Casto ces-
tujeme.

My mother is forty. As a girl she lived in a village. Her parents had a small farm
and my mother had to work there. She spent a very happy childhood in the fresh air.
After she married my father she moved to Hradec Kralové. Now she works as a shop
assistant in a big hypermarket. She is pretty and slim and has long, brown, curly
hair. She is fond of sewing and knitting.

Mamince je Ctyricet. Jako mala bydlela na vesnici. Jeji rodi¢e méli malou farmu
a maminka tam musela pracovat. Stravila nadherné détstvi na ¢erstvém vzduchu. Po
svatbé s mym tatou se prestéhovala do Hradce Kralové. Nyni pracuje jako proda-
vacka ve velkém hypermarketu. Je hezka a Stihla. Ma dlouhé hnédé kudrnaté viasy.
Réda Sije a plete.

My sister is twenty and is married. Her family moved to Havlickav Brod to a new
block of flats in a suburb. She is on maternity leave because they have a lovely baby.
I’'m proud of being an uncle! My sister’s profession is a secretary and my brother-in-
law is a teacher at a small primary school.

Moji sestre je dvacet a je vdana. Rodina se pfestéhovala do Havlickova Brodu do
nového panelaku na predmésti. Je na matefské dovolené, protoZe maji nadherné
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miminko. Jsem hrdy na to, Ze jsem strejdou! Sestra je sekretarkou a Svagr je ucitel
na malé zakladni Skole.

My fourteen-year old brother is younger than me. He is a pupil at primary school.
He likes playing computer games so much that | must admit he is a computer addict.
He used to be a little bullied so he started to attend martial arts. Children used to
tease him, hide his things and make fun because he was short and weak. At pres-
ent he is a good sportsman with bigger muscles. He wins all his fights.

Mdj Etrnactilety bratr je mladsi nez ja. Je Zakem zakladni Skoly. Hodné hraje poci-
tacové hry, takZe musim pripustit, Ze je ,zavislak”. Kdysi ho trochu Sikanovali, tak
zacal navstévovat hodiny bojovych uméni. Déti se mu posmivaly, schovavaly mu veéci.
Délaly si z ného legraci, protoZe byl maly a slaby. Ted je dobry sportovec a ma velké
svaly. Z kaZzdé hadky nebo rvacky vyjde jako vitéz.

Next | have grandparents on the maternal side. They grow healthy vegetables for
their own use, keep poultry, rabbits, pigs and two cows. My grandmother picks
herbs for tea and often goes mushrooming. Once a year they slaughter a pig.

Dale mam prarodi¢e z matciny strany. Pro svou viastni potfebu péstuji zdravou
zeleninu a chovaji dribez, kraliky, prasata a dvé kravy. Babicka sbira bylinky na ¢aj
a Casto chodi na houby. Jednou za rok maji zabijacku.

My grandfather on the paternal side died one year ago of cancer and is buried in
a nearby cemetery. He had a big funeral with many flowers. My widowed grand-
mother lives alone with her dog. She often visits friends.

Dédecek z otcovy strany pfed rokem zemfel na rakovinu a je pohfben na nedale-
kém hrbitové. Mél velky pohreb a hodné kvétin. Ovdovéla babicka bydli sama se
svym psem. Casto navstévuje pratele.

What is a typical Czech family like? Czech families are generally nuclear but some
are single-parent. The father is the main bread winner. Both of the parents go to
work and families tend to have less leisure time than they did in the past. Some par-
ents are divorced. After a divorce, the father has to pay alimony and children usu-
ally live with their mothers, often in mixed families with a step-father, step-brothers
and step-sisters. Statistics show that the standard of living of the father improves
while that of the mother and children gets worse. Modern young people live on their
own or with their peers and old retired people live with their families or in old peo-
ple’s homes.

Jaka je typicky &eské rodina? Ceské rodiny jsou Uplné, v nékterych je pouze samo-
Zivitel. Otec je hlavnim Zivitelem rodiny. Oba rodi¢e chodi do préce a rodiny maji stéle
méné volného Casu, neZ tomu bylo dfive. Nékteri rodice jsou rozvedeni. Po rozvodu
otec musi platit alimenty a déti obvykle bydli s matkou, ¢asto ve smiSenych rodinach
s nevlastnim otcem a nevlastnimi sourozenci. Statistika ukazuje, Ze Zivotni uroven otce
se zlep$i, ale uroveri matky s détmi se zhorsi. Moderni mladi lidé Ziji sami nebo s pfi-
telem/pfitelkyni a stafi lidé v ddchodu se svymi rodinami nebo v domové dichodcu.

I’ s very important to have a nice family. We are kind to each other, friendly and
helpful. Many times my family has helped me out of a jam. | want to have a family
where everybody is tolerant. It isn’t common in 21st century society, where every
third marriage, on average, breaks up.

Pro mé je velmi ddleZité mit dobrou rodinu. Jsme k sobé laskavi, pratelsti a vzdy
si pomizZeme. Rodina mé mnohokrat vytahla z prasvihu. Chci mit takovou rodinu,
kde jsou vSichni tolerantni. Neni to béZné ve spolecnosti 21. stoleti, kde pramérné
kaZdé treti manZelstvi se rozpadne.
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1) HOUSE AND FLAT

Do you live in a detached house or in a block of flats? Which one do you pre-

fer? Where is it possible to live/stay?

typical and untypical places to live
barracks [baeraks] = kasarna

boarding [bo:din] house = internat

bungalow [bangslau] = pfizemni domek caravan [kaeravaen] = obytny privés

castle [ka:sl] = hrad

cottage [kotidz] = chalupa

detention centre/lock-up = zachytka
hostel [hostl] = ubytovna

hotel [hau’tel] = hotel

housing estate [i’steit] = sidlisté
igloo [iglu:] = iglu

convent [konvent] (for nuns) = Zensky
klaster

ranch [reen¢] = ranc¢

skyscraper ['skaiskreipa] = mrakodrap

tepee [ti:pi:] = typi

two floored/two storeyed [sto:rid]
house = dvouposchodovy

parts of houses
aerial [eorial] = anténa
balcony [baelkeni] = balkon
lightning conductor [kaen’dakts] =

hromosvod

drainpipe [dreinpaip] = okap (svod)
basement [beismant] = suterén
handrail [haendreil] = zabradli
loft [loft] = pdda
porch [po:€] = kryty vchod
staircase [steakeis] = schodisté
wiring [waiarin] = elektrické vedeni

building materials = stavebni material
brick [brik] = cihla
glass [gla:s] = sklo
plasterboard = sdadrokarton
stone [steun] = kamen
tile [tail] = tasSka/kachlicka

mansion [meensan] = velky obytny
ddm/sidlo

detached house [ditee¢thaus] = rodinny

hall of residence = vs. kolej

boarding house [bo:dinhaus] = penzidn

houseboat [hausbaut] = obytny ¢lun

block of flats = panelak

monastery [monastari] (for monks) =
muZsky klaster

palace [peelis] = palac

prison [prizn] = véznice

semi-detached house = dvojdomek

tent = stan

terraced house [terasthaus] = fadovy
domek

attic [eetik] = podkrovi
ceiling [si:lin] = strop

cellar [sele] = sklep

door sill = prah

ground floor = prizemi
gutter [gata] = okapovy Zlab
chimney [€imni] = komin
plaster [pla:ste] = omitka
roof [ru:f] = stfecha

window sill [sil] = parapet

concrete [ken’kri:t] = beton
insulation = izolace

slate [sleit] = bfidlice
thatch [6ael] = dosek
wood = dfevo



rooms and equipment [i’kwipmant] = vybaveni

rooms = pokoje

bedroom = loZnice

children’s room = détsky pokoj
living room = obyvaci pokoj
study [stadi] = pracovna
workshop [wa:kSop] = dilna

living-room = obyvaci pokoj
armchair [a:m’Cea] = ki'eslo
carpet [ka:pit] = koberec
clock [klok] = hodliny
fireplace [faispleis] = krb
lampshade = stinitko na lampu
remotecontrol [rimautkan’traul] = oviadac
sofa [seufa] = pohovka
vase [va:z] = vaza

kitchen = kuchyné
equippment = vybaveni
cupboard [kabad] = kredenc
freezer [fri:za] = mrazak
mixer [miksa] = mixér
oven [avan] = trouba
washing-up liquid = prostfedek na

nadobi

washing-up machine = mycka
dishes = nadobi
breadboard = prkénko
cup [kap] = sélek
frying-pan ['fraiinpaen] = panev
kettle [ketl] = konvice
lid [lid] = poklicka
pepper [pepa] = pepr
pot [pot] = hrnec
salt [so:t] = sdl
ladle [leidl] = nabéracka
sieve [siv] = sito
tea towel [taual] = utérka
teaspoon [ti:spu:n] = kdvovad IZicka
tray [trei] = podnos

bedroom = loZnice
alarm clock [8’la:mklok] = budik
blanket [bleenkit] = pfikryvka
chest [Cest] of drawers [dro:az] =
pradelnik
bunk bed [bankbed] = palanda

bathroom = koupelna

hall [ho:l] = hala/chodbic¢ka
kitchen [ki€n] = kuchyri
studio [stju:diau] = ateliér
utility room [ju'tileti] = komora

television = televize

coffee-table = konferenéni stolek

DVD recorder/player = prehrava¢ DVD
lamp [leemp] = lampa

painting [peintin] = obraz

video recorder [vidisuri’ko:da] = video
wall unit = nabytkova sténa

cooker [kuka] = sporak

food processor [prousesa] = robot
fridge [fridz] = lednice

oven glove [glav] = chriapka
shelf [Self] = police

sink [sink] = dfez

toaster [tousta] = opékac topinek
work surface [sa:fis] = pracovni plocha
bowl [baul] = miska

colander [kalends] = cednik

fork [fo:k] = vidlicka

glass [gla:s] = sklenice

knife [naif] = naz

mug = hrnek

plate [pleit] = tali¥

rolling-pin [raulinpin] = valeCek
saucepan [so:span]

saucer [s0:s8] = podSalek

spoon [spu:n] = [Zice

tea-pot = ¢ajova konvice
tin-opener = otvirdk na konzervy

bedspread [bedspred] = pfehoz
coat-hanger [kauthaens] = raminko
cot [kot] = détska postylka

double bed ['dabl,bed] = dvoulizko
light [lait] = svétlo
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mattress [meetris] = matrace
pillow [pileu] = polstar
single bed [singl’bed] = jednoldzko

utility room [ju'til til = komora
brush [bra8] = smetak
clothes-line [klaudzlain] = pradeini $ridra
detergent [di'te:dzent] = saponat
dustpan [dastpeen] = lopatka na smeti
hook [hu:k] = hacek
mop = mop
socket [sokit] = elektricka zasuvka
vacuumcleaner [veekjuamkli:na] =

vysavac

bathroom = koupelna

aftershave lotion = voda po holeni

bath [ba:0] = vana

blind [blaind] = roleta

comb [keum] = hreben/Cesat se

electric razor [ilektrik’'reize] = elektricky
holici strojek

laundry [lo:ndri] = pradlo

mirror [mira] = zrcadlo

plug [plag] = $punt

shampoo [§eem’pu:] = Sampon

shower [Saus] = sprcha

sponge [spandz] = houba

tube [tju:b] of toothpaste [tu:Bpeist] =
tuba zubni pasty

towel [taual] = ruénik

tub [tab] = Skopek

garden = zahrada
bench [ben€] = lavicka
bush [bus] = keF
dustbin [dastbin] = popelnice
flower-bed = kvétinovy zahon
fork [fo:k] = vidle
hedge [hedZ] = Zivy plot
lawnmower [lo:nmaus] = sekacka
patio [peetisu] = vydlazdéna plocha
shears [Siaz] = nuzky
swing [swin] = houpacka
trowel [trausl] = lopatka
watering-can = konev
wheelbarrow [wi:l,baerou] = kolecko

night table = noc¢ni stolek
sheet [Si:t] = prostéradio
wardrobe [wo:draub] = Satnik

bucket [bakit] = kbelik

clothes-peg [klaudzpeg] = kolicek

duster [dasta] = prachovka

flex [fleks] = elektricka $ridra

knocker [noksa] = klepadlo

plug [plag] = zastréka

scrubbing-brush [skrabinbras] = ,rejZak“
ironing-board [aieninbo:d] = Zehlici prkno
washing-machine = pracka

basket [ba:skit] = ko§

bath-towel = osuska

cabinet [keebinit] = skririka

brush [bras] = kartac¢/kartacovat

razor [reiza] = holici strojek

hair-drier = fén

mat [meet] = podloZka pod nohy
nail-brush [neilbras] = kartacek na nehty
powder [pauda] = prasek
shaving-foam [feum] = péna na holeni
soap [saup] = mydlo

tiles [tails] = kachlicky

toilet = zachod

toothbrush [tu:6bras] = zubni kartacek
towel-rail [reil] = véSak na rucniky
wash-basin [wosbeisn] = umyvadlo

broom [bru:m] = kosSté

drive [draiv] = prijezdova cesta
fence [fens] = plot

flowerpot = kvétinac

gate [geit] = vrdtka

lawn [lo:n] = travnik

path [pa:0] = cesticka

rake [reik] = hrabé

spade [speid] = ry¢

tree = strom

vegetable-patch [paec] = zeleninovy
zdhon



2) VILLAGE AND TOWN/CITY

Is it better to live in a village or in a city?
Advantages and disadvantages of living in both of them.

city/town = mésto

outskirts [autska:ts] = periferie

passage [peesidz] = pasaz

phone box = telefonni budka

cash machine = bankomat

pollution [pa’lu:§en] = znecisténi

parking = parkovani

entertainment [,ente’teinmant] =
zabava

leisure activities = volny cas

well-paid jobs = dobre placena
zameéstnani

in a village/in the country = na venkové
fire station = hasi¢ska zbrojnice
fresh air = ¢isty vzduch
big garden = velka zahrada
keep animals = chovat zvifata

3) DISORDERS AND HOUSEWORK

broken packing [paekin] = rozbité
tésnéni

dust the furniture = oprasovat nabytek

footprints [futprints] = stopy/Sldpoty

hoover = luxovat

change the sheets = vyménit povieceni

iron the laundry = Zehlit pradlo

light-fuse has blown = praskla pojistka

make the bed = ustlat

clear the snow = odklidit snih

batteries are run out = vybité

rusty [rasti] = rezavy

torn sheet = roztrzené prostéradio

washing-machine isn't working =
pracka nefunguje

4) SITUATION OF LIVING

pedestrian precinct = pési zona

arcade [a:’keid] = podloubi

litter bin = ko$ na odpadky

environment [in’vairanmant] = Zivotni
prostredi

neighbours [neibaz] = sousedé

cultural life [kal€arl] = kulturni Zivot

shopping = nakupovani

crime = zlocin

surroundings = okoli

relations among people = vztahy
grow vegetables = péstovat zeleninu
commuting = dojiZzdéni

central heating [hi:tin] in bad condition =
ustredni topeni ve Spatném stavu

empty the rubbish = vynést odpadky

heat [hi:t] = topit

beat the carpet = vyklepat koberec

chipped = praskly

leaking [li:kin] tap = kapajici kohoutek

change the bulb [balb] = vyménit Zarovku

mend = spravit

out of order = v neporadku

polish [poli§] = lestit

spilt water [spilt] = rozlita voda

tidy = uklidit

Compare the situation of living in the Czech Republic and abroad.



“ NOVA MATURITA Z ANGLIGTINY

How do young couples live? What is available for them?

independence = nezavislost

noisy [noizi] neighbours [neibaz] =
hluéni sousedé

minority [mainarati] = mensina

Buying and renting
renting [rentin] = pronajem
loan [laun] = pujcka
mortgage [mo:gidZ] = hypotéka
pay back/pay off = splatit
rent a flat = pronajimat byt
landlord = pan domaci

prices of new houses = ceny

pollution [pa’lu:8an] of the environment
[in’'vairanmant] = znedisténi prostredi

homeless people = bezdomovci

borrow money from a bank = vypdjéit si
penize z banky

interest [intrist] = drok

save [seiv] = sporit

lower the rent = sniZit najem

landlady = pani domaci

share [Sea] the room with = sdilet pokoj tenant [tenant] = ndjemnik

lodger [lodza] = podnajemnik
keep the rules = dodrZovat pravidla

live in logings/in digs = bydlet v podndjmu

Predict the situation of living in the future.
new ways of heating = nové zpusoby vytapéni

power [paus] = energie

geothermal [,dzi:au’te:mal] =
geotermalni

wind [wind] = vitr/vétrna

nuclear [nju:klia] = jaderna

new places to live = nova mista
k bydleni
(underground and underwater cities,
terraforming)

new inventions and technology =
nové vynalezy a technika

criminality = kriminalita

5) SPEAKING ACTIVITY

solar [saule] = slunec¢ni

tidal = z pfilivu a odlivu

water = voda/vodni

heating [hi:tin] = topen/i

new building materials = nové stavebni
materialy

purchasing power of people [pa:¢asin]
= koupéschopnost obyvatelstva

security against [si’kjuerati] = zabezpeceni
proti

disasters = katastrofy

Speak with an architect about what your dream house should look like.
Agree with an estate agent on conditions of buying/selling/renting a house or

a flat.

Explain the proverbs:
My house my castle.
There is no place like home.
A constant guest is never welcome.



6) TEXT NA PROCVICENI SLOVNi ZASOBY

When | was a child we lived in a block of flats in a city housing estate where seven
ten-storeyed houses were built. We enjoyed our three-room flat on the seventh floor
but it was very cramped. We had to use the lift which, from time to time, didn't work.

Kdyz jsem byl maly, bydleli jsme v panelaku na sidlisti, kde se postavilo sedm
desetipatrovych domd. Nas tfipokojovy byt v.sedmém patre jsme méli radi, ale Zili
jsme velmi stisnéné. Museli jsme pouZivat vytah, ktery &as od ¢asu nefungoval.

My sister, my brother and | used to share one small room. It was so small that we
had to sleep in a bunk-bed. My parents had another room with one large double
bed, two wardrobes and two nighttables with lamps. Opposite this bedroom was our
living room with a blue carpet on the floor and a nice sofa, armchair, table, piano and
bookcase. The room was decorated with coloured curtains and flowerpots with nice
plants. Our kitchen was small with a sink, cooker and one cupboard. The bathroom
was tiny but all that we needed we had there (a washbasin, bath, toilet and wash-
ing-machine). When | grew older, the situation changed.

Sestra, bratr a ja jsme méli dohromady jeden maly pokoj. Byl tak maly, Ze jsme
museli spat na palandé. Rodice méli jiny pokoj s velkou manzelskou posteli, dvéma
skfinémi a dvéma nocnimi stolky s lampickami. Naproti této loZnici byl obyvak, ve
kterém byl na podlaze modry koberec a hezka pohovka, kreslo, sttl, klavir a knihovna.
Ddam byl vyzdoben barevnymi zavésy a kvétinami v kvétinacich. Nase kuchyr byla
maléa a byl v ni diez, sporak a jedna kredenc. Koupelna byla miniaturni, ale vse, co
jsme potrebovali, jsme tam méli (umyvadlo, vanu, zachod a pracku). KdyZ jsem povy-
rostl, situace se zménila.

We have bought a new family house in the country.The house has two floors, an
attic where we store old and odd things, and a cellar for storing potatoes, apples,
nuts, jars of jam and stewed fruit. All the rooms are spacy with many windows and
a lot of sunshine. If the sunshine is unpleasant, we use the blinds. The house has
a large garden where we grow fruit trees, vegetables and flowers. In the middle of
the garden is a green lawn which we must regularly mow with a lawnmower.

Koupili jsme si novy rodinny dum na venkové. Dum ma dvé patra, podkrovi, kde
skladujeme staré a nepotrebné véci; mame i sklep na uskladnéni brambor, jablek,
orechu, dzemu a kompotd. VSechny mistnosti jsou prostorné. Maji hodné oken a slu-
ni¢ka. KdyzZ je slunicko neprijemné, zatahneme Zaluzie. Dium ma velkou zahradu, kde
péstujeme ovocné stromy, zeleninu a kvétiny. Uprostfed zahrady je zeleny travnik,
ktery musime pravidelné sekat sekackou.

Life in the country has many advantages and disadvantages. People live in their
own houses with gardens, and some of them have fields, meadows or even forests.
Nearly everybody keeps domestic animals (pigs, cows, horses, sheep, rabbits or
poultry) and grows fruit, vegetables or corn. Country people are busy all the time.
They must plough, sow, mow grass, make hay, harvest corn, dig up potatoes,
spread manure, prune trees, water, and feed animals. People have enough fresh air
but few opportunities to take part in cultural life. Teenagers have nowhere to go,
except a local pub.lt's necessary to have a car or at least a bike because trans-
portation is a big problem. There are places where the bus goes only once a day.



